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Урок 9

НОВЫЕ СЛОВА Слушайте, повторяйте, запоминайте. New words. Listen, repeat, memorise.

1

1 Соедините русское слово и его перевод. 
Match the Russian words to their translations.

Соедините числительное и название валюты. 
Match the numerals to suitable currency names.

ГДЕ  Н АХОДИТСЯ … ?

обме́нный пунктбанкома́т валю́та

1 рубль 1 до́ллар 4 до́ллара2 рубля́

500 рубле́й 500 до́лларов

курс валю́ты

обме́нный пункт

курс валю́ты

currency

currency exchange

оди́н рубля́

два рубле́й

пятьсо́т до́ллара

четы́ре рубль

exchange rate

банкома́т

ATMвалю́та

Слушайте новые слова и выражения. Listen to new words and expressions.

У меня́ нет рубле́й!
I have no rubles!

У меня́ ма́ло де́нег!
I don’t have enough money!

Это о́чень стра́нно!
This is very strange!

Банкома́т не рабо́тает!
The cash machine is out of service.

получи́ть рубли́
to get (receive) rubles

Мне хва́тит!
It’ll be enough for me!

нет де́нег
no money, out of money

поменя́ть до́ллары на рубли́       
to exchange dollars for rubles

https://media.timetospeakrussian.com/b5773/
https://media.timetospeakrussian.com/30a70/


– Де́вушка, , пожа́луйста. 
Мне нужно найти́ , потому́ 
что у меня́ нет де́нег, рубле́й. Я хочу́ 
поменя́ть до́ллары на рубли́.

– Здесь нет банкома́та, банкома́т вон 
там, ви́дите? 

– Извини́те, вы говори́те о́чень бы́стро. 
Я ничего́ не понима́ю, я пло́хо  понима́ю 

. Я второ́й день , 
потому́ что я прие́хал вчера́ из Кана́ды. 
Мне на́до получи́ть ру́сские де́ньги, 

.  

Но там, в банкома́те, нельзя́ получи́ть 
рубли́, потому́ что там нет де́нег. Это 
о́чень стра́нно. Я по́нял, что банкома́т 

.  

Вы мо́жете поменя́ть до́ллары на рубли́? 

– А… тепе́рь я . Да, 
здесь мо́жно поменя́ть валю́ту. Сего́дня 
курс валю́ты: 1 до́ллар – . 
Ско́лько до́лларов вы меня́ете?

– Так, я хочу́ поменя́ть   до́лларов. 
Это больша́я су́мма, мне хва́тит. Вот, 

   .
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– Excuse me, please. I need                                            
to find an ATM because I have no money, no 
roubles. I want to exchange dollars for roubles.  

– There’s no ATM here. There’s one over there, 
see it? 

– Excuse me, you are speaking very fast. I can't 
understand anything, I don’t understand 
Russian well. This is my second day in Moscow 
because I came from Canada yesterday. I need 
to get Russian money, roubles.

But one can't get money in the ATM over there 
because it is out of money. This is very strange. 
As far as I understand, the ATM is out                  
of service.  

Can you exchange dollars for roubles?

– Well, now I get it. Yes, here you can exchange 
currency. Today the exchange rate is 1 dollar = 
24 roubles. How much would you like to 
exchange?

– Well, I want to exchange 200 dollars. This is  
a large sum, it’ll be enough for me. Here you 
are.

Д.

Д.

Д.

К.

Джон (Д) и касси́р (К):

К.

ВИДЕО 1

Здесь мо́жно поменя́ть валю́ту?Я прие́хал из Кана́ды.

Я ничего́ не по́нял!

Како́й курс валю́ты сего́дня?Вы говори́те о́чень бы́стро.

У вас мо́жно поменя́ть до́ллары?

Посмотрите  видео и вставьте пропущенные слова и словосочетания.  
Watch the video and insert missing words and word combinations.

ОБМЕН ВАЛЮТЫ

https://timetospeakrussian.com/course/elem9/#video9e


ДЕНЕГ НЕТ

Родительный падеж • Глаголы находиться, называться ••Конструкции с можно – нельзя ••который

1. Де́вушка,  извини́те, пожа́луйста.

2. Ско́лько до́лларов вам ну́жно меня́ть? 

3. Это о́чень стра́нно, я не по́нял, что банкома́т не рабо́тает. 

4. Извини́те, вы говори́те о́чень бы́стро. 

5. Мне на́до получи́ть ру́сские де́ньги, рубли́. 

6. Так, я хочу́ поменя́ть 250 до́лларов. 

7. Это больша́я су́мма, мне хва́тит.

2 Прослушайте диалог ещё раз и отметьте фразы, которые вы услышали. Listen to the dialogue 
once again and check the phrases you heard.

3
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Прослушайте диалог ещё раз и отметьте, правильно или нет. Listen to the dialogue once again and 
check whether the statements are true or false.

1.  Джон в обме́нном пу́нкте. Он спра́шивает, где найти́ банкома́т. 

2.  Де́вушка говори́т, что в обме́нном пу́нкте есть два банкома́та.

3.  Джон говори́т, что банкома́т не рабо́тает, там нет де́нег. 

4.  Джон спра́шивает, како́й сего́дня курс валю́ты.

5.  Касси́р спра́шивает, ско́лько до́лларов хо́чет поменя́ть  Джон. 

6.  Джон хо́чет поменя́ть 200 до́лларов, он ду́мает, что э́то небольша́я су́мма.

7.  Джон ду́мает, что ему́ не хва́тит де́нег.

Да Нет

НОВЫЕ СЛОВА Слушайте, повторяйте, запоминайте.
New words. Listen, repeat, memorise.

вы́ставка

биле́т на метро́ста́нция метро́кра́сная бу́ква «М»

кру́глое зда́ние Дом журнали́стака́сса

кио́ск

https://media.timetospeakrussian.com/df6a5/
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5 Соедините русское слово и его перевод. Match the Russian words to their translations.

кру́глое зда́ние

кра́сная бу́ква

биле́т на метро́

exhibition

вы́ставка

metro station

round building

red letter

metro ticket

ticket officeка́сса

кио́ск

ста́нция метро́

Слушайте новые слова и выражения. Listen to new words and expressions.

У меня́ есть свобо́дное вре́мя.

I have some free time.

У меня́ нет вре́мени.              

I don’t have time.

Ста́нция называ́ется … 

The name of the station is …

Извини́те, вы не ска́жете … Скажи́те, пожа́луйста …

The way to start a conversation, ask a stranger about something: Could you tell me, please…

Метро́ нахо́дится …                       

A metro station is … 

kiosk

Вы мо́жете купи́ть биле́т в ка́ссе.Где мо́жно купи́ть  биле́т на метро́?

Очень поле́зная информа́ция. Не по́мню то́чно…

Там нельзя́ купи́ть биле́т.

ВИДЕО 2

– Извини́те, , где                  
в Москве́ нахо́дится Дом журнали́ста? 

– Дом журнали́ста нахо́дится   
 Москвы́. Извини́те, я не могу́ 

говори́ть,  у меня́ нет вре́мени!   

– , пожа́луйста, 
вы не зна́ете, где здесь ста́нция метро́?  

– Ста́нция метро́ нахо́дится недалеко́           
от гости́ницы, ста́нция называ́ется
«ВДНХ».

– Како́е стра́нное ! 
Почему́ ста́нция метро́ так называ́ется? 

– , коне́чно, стра́нное, 
но я могу́ его́ объясни́ть.

– Excuse me, please, where’s                                        
the House of Journalists in Moscow?  

– The House of Journalists is located in the centre 
of Moscow. Sorry, I can't talk, I don’t have time!

– Tell me, please, where’s a metro station around 
here?

– There is a metro station not far from the hotel,      
the name of the station is "ВДНХ".  

– What a strange name! Why does a metro station 
have such a name?  

– Certainly, it is a strange word, but I can explain it.

Джон (Д) и прохо́жие (П1, П2):

Д.Д.

Д.

П1.

П2.

Посмотрите  видео и вставьте пропущенные слова и словосочетания.  
Watch the video and insert missing words and word combinations.

Д.

П2.

https://media.timetospeakrussian.com/5c093/
https://timetospeakrussian.com/course/elem9/#video9e
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The first letter in the word "ВДНХ" stands for 
"выставка" (exhibition), because a big exhibition 
complex is located here. The metro station is over 
there.
Look: straight ahead there is a wide street, it’s         
called Prospect  Mira. And  further  down you can   
see a round building with a red letter "M" on the       
top, do you see it? It is the entrance to the metro    
station.  

 – And where can I buy a metro ticket ? Can I buy 
it  in the hotel?  

– No, the hotel does not have a metro ticket office, 
you can’t buy a ticket there.  

– Can I buy a ticket in a street kiosk where             
newspapers are sold? 

– No, you can’t buy a ticket in a (newspaper)      
kiosk  either.  You  can buy it at the metro ticket 
office.
I don’t remember exactly how much the ticket is  
but it’s not expensive.  

– Thank you for your help, this is very useful 
information.

В сло́ве ВДНХ пе́рвая бу́ква «В» – от 
сло́ва  , потому́ что 
здесь нахо́дится больша́я вы́ставка. 
Ста́нция метро́ вон там.  
Смотри́те: вот пря́мо – больша́я 
широ́кая , она́ называ́ется 
Проспе́кт Ми́ра. А да́льше – кру́глое 
зда́ние, на нём  кра́сная

, ви́дите? Это  в метро́. 

– А где мо́жно купи́ть биле́т на метро́?   
В гости́нице мо́жно купи́ть ?  

– Нет, в гости́нице нет ка́ссы метро́, там 
 купи́ть биле́т.  

– Мо́жно купи́ть биле́т на у́лице                
в кио́ске, где газе́ты?

– Нет, в кио́ске биле́т то́же нельзя́ 
купи́ть. Вы мо́жете  
его́ в ка́ссе на ста́нции метро́. 

 то́чно, ско́лько 
сто́ит биле́т, но э́то недо́рого. 

–  за по́мощь, о́чень 
поле́зная информа́ция.

Д.

П2.

П2.

Д.

Д.

– Well, it’s 12 o’clock now, the press conference     
is after lunch, at 4 p.m. 
I haven’t seen anything in Moscow yet, because 
I haven’t been to the city centre. And now I have 
some free time and can see the Moscow city 
centre. 

Should I take Maria’s suitcase (with me) or  
not? The suitcase is so heavy and big... 
No, I won't take her suitcase, I’ll be looking for 
Maria.

– Так, сейча́с , 
пресс-конфере́нция – по́сле обе́да, в 4.       
Я ещё ничего́ не ви́дел в Москве́, потому́ 
что не́ был в це́нтре. А    
у меня́ есть свобо́дное , 
поэ́тому я могу́ посмотре́ть  центр 
Москвы.́ 

 чемода́н Мари́и и́ли 
 ? Чемода́н о́чень 

тяжёлый, большо́й… Нет, не бу́ду брать
её чемода́н, бу́ду  …

Д.

1.  Извини́те, пожа́луйста, вы не зна́ете, где здесь ста́нция метро́? 
2.  Сло́во, коне́чно, стра́шное, но я могу́ его́ объясни́ть. 
3.  Ста́нция метро́ вон там, сле́ва. 
4.  Нет, в гости́нице нет ка́ссы метро́, там нельзя́ купи́ть биле́т. 
5.  Я то́чно по́мню, ско́лько сто́ит биле́т. 
6.  Спаси́бо за по́мощь, о́чень поле́зная информа́ция. 
7.  Я ещё ничего́ не ви́дел в Москве́, потому́ что не́ был в це́нтре.

6 Прослушайте диалог ещё раз и отметьте фразы, которые вы услышали. Listen to the dialogue 
once again and check the phrases you heard.
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7 Прослушайте диалог ещё раз и отметьте, правильно или нет. Listen to the dialogue once again and 
check whether the statements are true or false.

1.  Джон спроси́л же́нщину на у́лице, где нахо́дится Дом журнали́ста. 

2.  Же́нщина отве́тила Джо́ну, что она́ не понима́ет его́.

3.  Пото́м Джон спроси́л, где нахо́дится ста́нция метро́ «Проспе́кт Ми́ра».

4.  Же́нщина показа́ла ему́, где вход в метро́, и сказа́ла, что биле́т мо́жно 

      купи́ть в ка́ссе на ста́нции. 

5.  У Джо́на бы́ло свобо́дное вре́мя, поэ́тому он реши́л посмотре́ть Москву́. 

6.  Джон реши́л взять чемода́н Мари́и с собо́й, потому́ что он не тяжёлый.

Да Нет

Ответы• Key
 ATM  ATM
currency exchange currency exchange
currency currency
exchange rate exchange rate

банкома́т банкома́т
обме́нный пункт обме́нный пункт
валю́та валю́та
курс валю́ты курс валю́ты
оди́н рубль оди́н рубль
два рубля́/до́ллара два рубля́/до́ллара
пятьсо́т рубле́й пятьсо́т рубле́й
четы́ре до́ллара/рубля́ четы́ре до́ллара/рубля́

1

3

21 + ;  2 –;  3 –;  4 +;   5 +;  6 –; 7 +

1 – Д�;  2 – Н��; 3 – Д�;  4 – Н��;  

5 – Д�;  6 – Н��;  7 – Н��

ВИДЕО 1

– Де́вушка, извини́те, пожа́луйста. Мне нужно найти́ банкома́т, потому́ 
что у меня́ нет де́нег, рубле́й. Я хочу́ поменя́ть до́ллары  на рубли́.
– Здесь нет банкома́та, банкома́т вон там, ви́дите? 
– Извини́те, вы говори́те о́чень быстро. Я ничего́ не понима́ю,                 
я пло́хо понима́ю по-ру́сски. Я второ́й день в Москве́, потому́ что          
я прие́хал вчера́ из Кана́ды. Мне на́до получи́ть ру́сские де́ньги, рубли́. 
Но там,  в банкома́те, нельзя́ получи́ть рубли́, потому́ что там нет де́нег. 
Это о́чень стра́нно. Я по́нял, что банкома́т не рабо́тает. Вы мо́жете 
поменя́ть до́ллары на рубли́? 
– А… тепе́рь я понима́ю вас. Да, здесь мо́жно поменя́ть валю́ту. 
Сего́дня курс валю́ты: 1 до́ллар – 24 рубля́. Ско́лько до́лларов вы 
меня́ете?
– Так, я хочу́ поменя́ть 200 до́лларов. Это больша́я су́мма, мне хва́тит.      

Вот, пожа́луйста.

7

5
ка́сса
вы́ставка
кра́сная бу́ква
ста́нция метро́
биле́т на метро́
кио́ск
кру́глое зда́ние

ticket office
exhibition
red letter
metro station
metro ticket
kiosk
round building

1 –;   2 –;   3 –;  4 + ;  5 –;    6 +;  7 + 6

1 – Д�;   2 – Н��;   3 – Н��;   4 – Д�;
5 –ДА;   6 – Н��

ВИДЕО 2
– Извини́те, вы не ска́жете, где в Москве́ нахо́дится Дом журнали́ста? 

– Дом журнали́ста нахо́дится в це́нтре Москвы́. Извини́те, я не могу́ говори́ть, у меня́ нет вре́мени!   

– Скажи́те, пожа́луйста, вы не зна́ете, где здесь ста́нция метро́?  

– Ста́нция метро́ нахо́дится недалеко́ от гости́ницы, ста́нция называ́ется «ВДНХ».

– Како́е стра́нное назва́ние! Почему́ ста́нция метро́ так называ́ется? 

– Сло́во, конечно, стра́нное, но я могу́ его́ объясни́ть. В сло́ве ВДНХ пе́рвая бу́ква «В» – от сло́ва вы́ставка, потому что 
здесь нахо́дится больша́я вы́ставка. Ста́нция метро́ вон там. Смотри́те: вот пря́мо – больша́я широ́кая у́лица, она́ 
называ́ется Проспе́кт Ми́ра. А да́льше – кру́глое зда́ние, на нём наверху́ кра́сная бу́ква «М», ви́дите? Это вход в метро́. 
– А где мо́жно купи́ть биле́т на метро́? В гости́нице мо́жно купи́ть биле́т?  

– Нет, в гости́нице нет ка́ссы метро́, там нельзя ́купи́ть биле́т.  

– Мо́жно купи́ть биле́т на у́лице в кио́ске, где продаю́т газе́ты?  

– Нет, в кио́ске биле́т то́же нельзя́ купи́ть. Вы мо́жете купи́ть его́ в ка́ссе на ста́нции метро́. Не по́мню то́чно, 
ско́лько сто́ит биле́т, но э́то недо́рого. 

– Спаси́бо за по́мощь, о́чень поле́зная информа́ция.

– Так, сейча́с 12 часо́в, пресс-конфере́нция – по́сле обе́да, в 4. Я ещё ничего́ не ви́дел в Москве́, потому́ что не был             
в це́нтре. А сейча́с у меня́ есть свобо́дное вре́мя, поэ́тому я могу́ посмотре́ть центр Москвы́. Брать чемода́н Мари́и 
и́ли не брать? Чемода́н о́чень тяжёлый, большо́й… Нет, не бу́ду брать её чемода́н, бу́ду иска́ть Мари́ю…
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